
zájukra uszitó s a szükséges és jogos reformokat tenger vér árán is meg-
akadályozó felkel�k, v a g y az az intellektüeleket, munkásokat és parasz-
tokat magába foglaló széles népi összefogás, amely védi a szabadság-
jogokat s kenyeret és világoságot akar juttatni mindenkinek. 

R A F A E L A L B E R T I V E R S E I B � L 

Forditotta: AMIGÓ LÁSZLÓ 

EGY SPANYOL POLGÁRI CSALÁD CSOPORTKÉPE 

(Bácsiká�m, nénikéim és a többiek) 

Jöjjetek, kedveseim, többé és kevésbé kedveseim, magam se 
tudom, j�jjetek ti megvetették és megvetésreméltók, vendégek 
vagy átutazók, j�jjetek, vérem találkozni óhajt véletek és igazol-
ni, hogy valóban futóbolondok voltatok, tökfilkók, osztálytok 
gyermekei, és hirül adni néktek, hogy egy új akarat kerekedett fel 
a tiétek ellen, hogy elsöpörje a föld szinér�l és beragyogja a vi-
lágot. 

Bácsikák, nénikék, déd�nagybácsikák és déd�nagynénikék, ti 
ködösök s a származás kegyetlen éjszakájába elvesz�k. kiapadt 
mellékfolyói hozzátok kiáltó véremnek vagy még lüktet� erek há-
lózata, j�jjetek! 

Nicolao, te borissza, ki csupaszon csüngtél le egy háromlábú 
asztalról, ki hangosan zokogtál a templomok homályában, ki vég�
legesen kinyujtóztál egy megfellebezhetetlen reggelen és egyesül-
tél a föld porával Szent Ignác álöltözetében. 

Guillelmo, te �rjöng�, alvajáró, az utolsó lépcs�fokon a csukott 
ajtók el�tt, az egyházmegye érsekének gyontatója és bizalmasa. 

Rafael, ki sétabot végére hurkolt mocskos rongydarabbal dene-
véreket ütöttél le a tisztitótűzbeli lelkek miséjekor, ki elbujdostál, 
elvesztél véred vak röppályáján. 

Ignazio, ki megtartó vakolat hiján minden ajtósarokban csi�
korgó kavics vagy. te aki elsüllyedsz salamoni nadrágjaid meg-
fejthetetlen fenekébe. Ignazio, te felemás szemű, kinek gyomrábán 
konyak�láng gyullad ki a rózsafüzér valamennyi szent titkára, kit 
a litániákon puffadási rohamok fognak él, mint tested legf�bb 
kitörései és boros lelked szemmellátható elröppenései az üdvösség 
iránnába. 

Tomasio, kinek négy ujját elvitte a puskagolyó a citromfák 
megtámadásakor a papa kertjében. 

Julio, te mérnök, borügynök s a Boldog Asszony poétája. 
Xavér, te jóképű és irástudatlan: B. A, BA, C, A. FA. 
José�Maria. másnéven „a szomorú", te mulya, bélyeggyüjt�, 

ki egy madárházban laktál. 
Elevenek és holtak, közeliek és távoliak, kik aléltan lebeg-

tek emlékezetem ma esti hálatelt látogatásán, bácsikák és nénikék, 
kikben még vigan csörgedez a vér vagy, akik g�zzéváltan usztok 
a fellegekben. 

Josefina, te gyászruhás tekn�c, az oltári szentség szerelmese, 
ábrándos és éjféli elvek üldözöttje, templomok és kolostorok szü-
kölköd� zarándoka. 



Légy üdvöz, kolostorba zárt apáca, ki a nedvesség kutjában 
senyvedsz tizenötéves korod óta s akit megrémit a sosemlátott 
gépkocsik dudája. 

Angelica, te riadt és titokzatos, te sápadt halottsirató lefüg-
gönyözött gyász�szobákban, ki legvégül hibbantan eltűntél valami 
ismeretlen falu ismeretlen házában. 

Carmela, te Irgalmas�nóvér. 
Nieves és Conception, ti karmelita n�vérek. 

Ti valamennyien, éltetekkel, homályos nevetekkel, amiket né-
hanap hallani vélek és keringeni érzek testem fáradtságában vagy 
nyugalmában, ti mind, akik jelen vagytok ma este szobámban, 

SZVETLOV GRANADAI ROMÁNCA 

Harcba mentünk lassú ügetéssel s az „Almácskát" dudolta csa-
patunk. 

És ez a dal ott maradt remeg�n a zsengeszálú fű közt, utolsó�
pihen�nk halványzöld füve közt. 

De van már más dalunk, messzi országról szóló, mit cimborám 
hozott egyedül, lova hátán. 

Elnézte szül�földjét és ezt a dalt dudolta: Granada, Granada, 
oh, drága Granadám! 

És ügetett és ügetett és egyre dudolgatta. Vaj', hol láthatta 
pajtásom a spanyol bérceket? 

Mondd csak, Alexandroszk! Mondd csak komám, Zsarkov! 
Honnén szedtétek a kasztiljai szót? 

Szólalj meg, Ukrajna! Nem �rzi�e szérűd Sevcsenko Tárász 
prémes süvegét? 

Mondd, cimbora, honnan e forró dal: Granada, Granada, óh 
drága Granadám? 

Halkszavú álmodó ez, ilykép válaszol. — Egy könyvben lát-
tam, testvér, a messzi Granadát. 

A neve fennen cseng�, a dics�sége fényes. Délspanyolországi 
büszke tartomány. 

Otthonom elhagytam, s katonának álltam, földet hóditni a 
granadai népnek. 

Szüleim, isten veletek, családom, isten áldjon... Granada, Gra-
nada, óh drága Granadám! 

Álomban ügetünk egy�kett� megtanulni az ütegek mennydör-
g� tűz�szavát. 

Feljött a nap és ismét lebukott. A lovacska nem gy�zi már a 
sztyeppét. 

De az id� hegedűjén csapatunk egyre játssza, mindegyre bu-
san játssza az ,,Almácska" dalát. 

S a te dalod, barátom, mi lett az ég� dallal? Granada, Granada, 
óh drága Granadám! 

Teste a földre omlott, most távozott el�ször fakója nyergib�l. 
Láttam: a hold ráhajlik tetemére s a halott ajkak azt sug-

ják: Granada... 
A csapat messze járt; elhull tát meg se látta. S az „Almács�

ka" a harcunk végéig elkisért. 



Szép szül�földje nem hallotta többé: Granada, Granada, óh 
drága Granadám! 

� beleveszett az alkonyati csöndbe. Tiszta könnycsepp a leha-
nyatló napban. 

S az élet uj és uj dalokat költött... Ne bánkódjunk értük, cim-
borák. 

Ne bánkódjunk, ne bánkódjunk... Ne bánkódjunk, cimborák... 
Granada, Granada, óh drága Granadám! 

A Z Ú T D R I U S F E L É . . . 

I r t a : R A M O N J . S E N D E R 

A Korunk szeptemberi számában egy rövid jegyzetben (Ramon 
I. Sender 755. o.) már beszámoltunk a mai Spanyolország egyik leg-
kiválóbb irójáról. A következ�kben Ramon I. Sender Mágnes cimü re-
gényének egy önálló részletét mutatjuk be. A Mágnes a spanyolokra 
sulyos vereséggel végz�d� spanyol�marokkói háború keretében (1921) a 
spanyol reménytelenség és hallgatás, a spanyol nihilizmus, a spanyol 
mult regénye. (A szerk.) 

A h i r t e l e n köze l i za j ra készenlétbe h e l y e z i a f e g y v e r é t . M á r n e m 
fé l . G é p i e s e n cselekszik. T i z lépés t á v o l s á g b a n e g y f e h é r k u t y á t lát, 
a m i n t h i r te len m e g á l l , mozdula t lanul s azután m e g f o r d i t j a a fe jé t , amely-
b e n k é t duzzadt v é r e s szem bujik m e g . B o z o n t o s , v é r e s tes tének s o v á n y 
k ö r v o n a l a i b e l e r a j z o l ó d n a k a l e v e g � b e . A k u t y a szemeib� l dühöt és r e -
m é n y t e l e n s é g e t o lvas k i V i a n c e . A z ö r d ö g je lenése i re gondol, a m i r � l 
g y e r m e k k o r á b a n a fa luban beszé l tek s a m e g l e p e t é s e k i v á n c s i s á g g á v á l -
t o z i k át . A k u t y a k ö z e l e b b j ö n , d e n e m egyenes t , h a n e m d i a g o n á l i s v o -
nalban s n a g y o n lassan. V i a n c e f e l k a p e g y k ö v e t , r á a k a r a k u t y á r a k i-
áltani, a h a n g j a azonban n e m engedelmeskedik . K i r á n t j a a kard já t és 
v á r . A z á r o k f e l � l m i n t h a v a l a m i t ö m e g lá rmája zúgna. A k u t y a e g y 
p i l lanatra f i g y e l s e g y kupacra ugr ik . V i a n c e fe lemelkedik, meneküln i , 
v é d e k e z n i akar, m e g k i s é r l i a járásit, n e m tud, de a t ö m e g l á r m á j á t m á r 
m a g a f ö l ö t t hal l ja . E z e k a m i e i n k , az annual i c s a p a t o k ! Jön a teher-
autó a v i z z e l s t a l á n e g y k ó r h á z ! T é n y l e g köze lednek. E g y t i szt é s e g y 
� r m e s t e r j e l e n n e k m e g a z élen. 

— P a r a n c s á r a ! P a r a n c s á r a ! Én... parancsára ! 
— M i t beszé l sz? 

Az � r m e s t e r f e l e m e l i m a g á h o z és h iv ja . A k a t o n á k sápadtak és 
o l y a n o k , m i n t a k i sé r te tek . 

— V i z e t ! V a n v i z e d ? 

E g y k a t o n a t á bor i ku lcsot nyu j t á t neki s c sak m i u t á n az utolsó 
cseppig k i ü r i t e t t e , e s z m é l rá, h o g y i s m é t v i z e l e t e t i v o t t . E z e k a San 
F e r n a n d o e z r e d katonái . 

— A h , te 42�es v a g y ? — k é r d e z i az e g y i k . 

— I g e n . A n n u a l b a m e g y e k , u g y e nincs m e s s z e ? 

— Ördögbe, A n n u a l m á r n e m a miénk. S i lves t re tábornok g o l y ó t 
röpitet t az a g y á b a s ak ik a 42�esekb�l m e g m a r a d t a k , e g y csopor tban 
elvonultak, h o g y a sebesültek e l szá l l � tását biztosi tsák. D e e g y e t l e n e g y 
s e m a r a d t közülük é le tben. D r i u s e l�t t m e g s e m állunk... I d e h á r o m 
századdal érkeztünk. 




